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KAPITOLA 1

 

„Pusu, pusu.“ Melina Lloydová poslala své sestře – dvojčeti – vzdušné polibky na tvář.

„Objednala jsem si bílé italské víno. Jiskřivé, lehké a dobře vychlazené, jak tvrdil číšník. Zdá se mi, že on je jeho protikladem. Chci říct, že je trochu přihřátý. A vida, tady ho máme.“

Gillian se usadila naproti ní. Číšník přinesl sklenku Pinot Grigio a obracel vyholenou hlavu od jedné sestry ke druhé, dokud si trochu vína nevylil na ruku. „Ach, božíčku!“

„Jsme dvojčata,“ řekla Gillian dřív, než se stačil zeptat.

„Nenacházím slov. Ta podoba je vskutku dechberoucí.“

Melina se na něho chladně usmála. „Moje sestra by si ráda objednala něco k pití, jestli vám to ovšem nevadí.“

Její tón byl stejně ledový jako víno. Číšník se vzpamatoval.

„Zajisté. Promiňte, co to bude?“

„Sodovka. Hodně ledu a plátek limety, prosím.“

„Prontomente jsem zpátky. A pak si vám dovolím nabídnout naše dnešní speciality.“

„Nemůžu se dočkat,“ utrousila Melina, jakmile odplul.

Gillian se k ní naklonila a zašeptala: „Co je to za slovo, prontomente?“

„A co dechberoucí?“

Obě se nezadržitelně rozesmály. „Jsem ráda, že se usmíváš,“ poznamenala Gillian. „Když jsem přišla, vypadala jsi navrčeně, jen zaštěkat.“

„Jsem trochu podrážděná,“ připustila Melina. „Ráno jsem doprovázela jednu spisovatelku na letiště. Odlétala v pět padesát osm! Mám dojem, že propagační agentury rezervují letenky na tyhle nekřesťanské hodiny jenom proto, aby nás, mediální doprovod, provokovaly.“

„A kdopak byl to ranní ptáče? Někdo zajímavý?“

„Zapomněla jsem, jak se jmenuje. Napsala zatím jedinou knihu: Pečujte o své děti jako o domácí zvířátka. Podtitul: S ohromujícími výsledky.“

„Jako že třeba dvouleté dítě má udělat ‚sedni‘ a štěkat na povel?“

„Nevím, nečetla jsem to. Ale ona není žádná nula. Momentálně je podle New York Times třetí na žebříčku bestsellerů.“

„Děláš si legraci.“

„Přísahám. Stačí chytlavá reklama a prodáš cokoliv. Dneska bych mohla vydat knihu klidně i já. Jenom mě ne a ne napadnout, o čem psát.“ Na chvíli se zamyslela. „Co třeba neslavné zážitky se slavnými osobnostmi, se kterými jsem musela přetrpět den? Ale to by mě asi někdo žaloval.“

Číšník přinesl sodovku a stříbrný košíček s pečivem. Okázale přednesl nabídku dne, která obsahovala víc přívlastků než vlastních názvů jídel. Když si objednaly jen avokádo plněné krevetovým salátem, uraženě se vzdálil.

Melina přidržela košíček a Gillian si ulomila kousek maličkého krekru sypaného kousky pekanových ořechů. „Mohla bys třeba popsat, jaké je to být jednovaječným dvojčetem.“

„Příliš široké téma. Musela bych zvolit užší záběr.“

„Stejné oblékání, ano či ne?“

„Třeba.“

„Soupeření o pozornost rodičů?“

„To už je lepší. A co třeba nadpřirozené telepatické spojení?“ Melina usrkla vína a přitom pozorovala Gillian přes okraj sklenice. „Které mi našeptává, že moje dvojče dneska vypadá neobyčejně zadumaně. Pročpak?“

Gillian otřela krekr, oprášila si mouku z prstů a pak teprve odpověděla. „Udělala jsem to.“

„Co?“

„Vždyť víš.“ Rozpačitě ztišila hlas. „To, o čem jsem posledních pár měsíců uvažovala.“

Melina se málem zadusila. Kouřově zbarvenýma očima sklouzla ke Gillianinu klínu, ale stůl jí bránil v pohledu.

Gillian se zasmála. „Ještě nic nepoznáš. Jdu přímo z kliniky.“

„Chceš říct, že dneska? Že tady spolu mluvíme a ze mě už možná je nastávající teta?“

Gillian se znovu zasmála. „No, pokud ti drobečkové dělají, co mají, a pěkně plavou, kam je třeba…“

„Bože, Gillian!“ Rychle usrkla ještě trochu vína. „Tys to vážně udělala? Doopravdy? Chováš se tak… normálně. Tak uvolněně.“

„Gynekolog by měl ze mě radost. Chtěl, abych se uvolnila. Jako kdybych mohla! Lehátko mělo třmeny studené jak led, takže se o nějakém uvolnění vůbec nedalo mluvit. A pak ty myšlenky! Nerozhodovala jsem se lehce.“

Umělé oplodnění spermatem dárce. Gillian zvažovala pro a proti celé měsíce. Melina to věděla, ale přesto si nemohla odpustit jisté pochybnosti. „Zvážila jsi to ze všech stran, Gillian?“

„Myslím, že ano. Doufám. Ale určitě by se našlo něco, co jsem zapomněla promyslet.“

Právě nedomyšlené souvislosti Melinu znepokojovaly, ale nechala si své obavy pro sebe.

„Byly okamžiky, kdy jsem byla tak nerozhodná, že jsem měla chuť pustit všechno z hlavy. Zapomenout, že mě to napadlo. Ale jakmile se prvotní myšlenka ujala, nedokázala jsem se jí zbavit.“

„To je dobré znamení. Pokud se člověk nějakého nápadu takhle chytí, mívá většinou dobrý důvod ho uskutečnit.“

„Po fyzické stránce mi nic nebránilo. Jsem dokonale zdravá. Přečetla jsem si o alternativních metodách početí všechno, co jsem sehnala. Čím víc jsem toho věděla, tím méně jsem si byla jistá. Dokonce jsem se to snažila sama sobě rozmluvit.“

„A?“

„A nedokázala jsem vymyslet žádný důvod proti.“ Šťastně se zazubila. „Tak jsem to udělala.“

„Byla jsi na Watersově klinice?“

Gillian přikývla. „Mají vysokou úspěšnost a dobrou pověst. Doktor byl sympatický, velmi laskavý a trpělivý. Podrobně mi všechno vysvětlil. Než jsem se rozhodla, věděla jsem vše.“

Obličej měla rozzářený radostí.

„Nemůžu uvěřit, žes mi nic neřekla. Šla bych s tebou, kdybys chtěla. Držela bych tě za ruku. Pomáhala bych ti.“

„Vím, že se na tebe můžu spolehnout. Kromě tebe a Jema jsem o tom s nikým nemluvila. Promiň, že jsem ti nic neřekla. Ale, Melino…“ podívala se na ni naléhavě. „Prosím tě, pochop mě. Zvážila jsem vaše názory a předsudky.“

„Já…“

„Vyslechni mě, prosím tě. Můžete si samozřejmě myslet, co chcete, ale oplodnění podstupuji já. Bude-li úspěšné, já donosím plod a porodím dítě. Proto se musím rozhodnout sama. Chtěla jsem ti o tom říct. Ale jakmile jsem se rozhodla, nechtěla jsem názor…“

„Měnit.“

„Ani zpochybňovat.“

„Tohle respektuji. Opravdu.“ Na důkaz toho vzala Gillian za ruku a rychle ji stiskla. „Jem byl s tebou?“

„Ne.“

„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ řekla Melina a znovu se jí rychle koukla na břicho. „A jak…? Jak vlastně…?“

„Včera jsem si při zkoušce moči zjistila zvýšenou hladinu hormonů, což znamená, že během čtyřiadvaceti až šestatřiceti hodin nastane ovulace. Zavolala jsem na kliniku a objednala se. Všechno probíhá hrozně odborně. Používají nitroděložní katetr.“

Melina bez dechu naslouchala. „Bolelo to?“

„Ani trochu.“

„Odkud vzali sperma?“

„Jak to myslíš?“

Melina se zazubila. „Zajímá mě zeměpisné hledisko.“ 

„Watersova klinika má vlastní spermabanku, ale pro místní pacientky raději používají vzorky získané jinde.“

„Myslí na všechno.“

„Ten můj přišel z velmi solidní spermabanky v Kalifornii. Přivezli ho dneska ráno uložený v suchém ledu. Potom ho rozmrazili a vyprali…“

„Cože?“

„Odborný termín. Semeno se smíchá s proteinem a pak se odstředí. Takže do katetru se nasaje vlastně jakési koncentrované sperma.“

„Napadá mě tisíc vtipů, ale raději ti je nebudu vyprávět.“

„Děkuji.“

„Cítíš nějakou změnu?“

„Ne. Po zákroku jsem se dokonce trochu prospala. Musí se po něm zůstat aspoň půl hodiny ležet. Pak přišla sestra, řekla mi, abych se oblékla a zastavila se u doktora. Povzbudil mě, abych se nenechala odradit, kdyby se to náhodou napoprvé nepovedlo. Vyslechla jsem přednášku o úspěšnosti kliniky a šla rovnou za tebou.“

Melina spokojeně hleděla do tváře, která byla k nerozeznání od její. „Vida, vida. Vskutku dechberoucí.“ Znovu se pobavily na číšníkův účet. „Nejtěžší ze všeho asi bylo čůrat na tak maličký proužek papíru,“ prohodila Melina.

„Chvíli trvá, než to zvládneš. Už mi to začínalo docela jít.“

„Upřímně…“ Melina se zarazila a zamávala rukama před sebou, jako by chtěla nedokončenou větu smazat. „Ne, ne. Radši budu zticha.“

Gillian ale pochopila, co chtěla říct. „Já vím, ty dáváš přednost tradičnímu způsobu oplodnění.“

Melina na sebe vystřelila z pomyslné pistole. „Vidíš do mě.“

„Táta vždycky tvrdil, že máme jeden společný mozek.“

„Budeš si možná myslet, že jsem coura, ale já bych radši brala tělo z masa a krve než katetry a třmeny. Studený kov prostě nemá tu přitažlivost jako horká hruď a chlupaté nohy pod peřinou. O pohlavním orgánu nemluvě.“

„O tom, prosím tě, nemluv!“

„A nechyběl ti aspoň trochu zrychlený dech? Nádherné stoupání na vrchol? Pocit, že život je krásný?“

„Nešlo o sex. Nedělala jsem to pro potěšení, ale proto, abych počala.“

Melina vystřízlivěla. „Já jen tak, aby byla legrace.“ Opřela se o stůl a řekla vážně: „Nejdůležitější je, že chceš mít dítě.“

„Teď jsi to vystihla.“

„Dobře děláš,“ usmála se láskyplně Melina. Na chvíli se zamyslela a pak dodala: „Věčná škoda, že Jem střílí slepými. Mohla bys mít všechno při jednom. Sex i početí.“

Číšník přinesl objednané jídlo. Bylo ozdobené čerstvými maceškami a tak hezky upravené, že byla téměř škoda je sníst. Gillian postrkovala vidličkou nachový kvítek usazený na kopečku krevetového salátu. „Jem si nechal udělat vasektomii dlouho předtím, než jsme se seznámili.“

„Což považuji za velké štěstí.“ Melina zvedla sklenici v tichém přípitku. „Jelikož je trouba.“

„Melino,“ řekla Gillian káravě.

„Promiň.“

Jenže Gillian věděla, že omluva není upřímná a že to sestru vůbec nemrzí.

„Ale on je ubožák, Gillian. Nejsi s ním šťastná.“

„To není pravda. Jsem šťastná.“

„Vážně? Nezdá se mi, že bys byla po uši zamilovaná. Nebo snad nejsem dost všímavá?“

„Zřejmě. Protože já Jema skutečně miluji.“ Melina skepticky povytáhla obočí.

„Opravdu,“ naléhala Gillian. „Žádný vztah přece není dokonalý. Nikdo ti nedá najednou všechno, co bys chtěla. Po žádném člověku nemůžeš chtít, aby splnil všechny tvoje potřeby a touhy.“

„V tvém případě miminko. Chtěla jsi je, když jsi ještě sama byla dítě. Hrála sis s panenkami, zatímco já měla radši kolečkové brusle.“

„Pořád ještě chceš závodit?“

„Ano, a jsem naštvaná, protože se přešlo na in-liny, na kterých je to mnohem těžší.“

Gillian se rozesmála. „Maminka občas říkala, že nás rozezná jen podle kolen.“

„Já je měla samý strup.“ Zasmály se, ale Melina hned zvážněla.

„Jestli je Jemova sterilita jediný kaz na vašem vztahu, požádej ho, ať si nechá vasektomii odstranit.“

„Už jsem se pokusila. Nechtěl o tom slyšet.“

„A jak tedy přijal tvé rozhodnutí?“

„Kupodivu dobře. Vlastně kdykoliv jsem se zmínila o nějakých pochybnostech, povzbuzoval mě, abych se nevzdávala.“

„Hmm.“ Melina byla překvapená. „No, už jsem mockrát říkala, že je divný.“

„Víš co, nebudeme se o Jemovi bavit. Vždycky se kvůli němu začneme hádat, a já si nechci dnešní den pokazit. Souhlasíš?“

„Jsem pro.“

Chvíli mlčky jedly a pak Melina řekla: „Jenom ještě jednu maličkost.“ Gillian zasténala, ale Melina pokračovala. „Pokud bude zákrok úspěšný a ty počneš, čeká Jemovu lásku zkouška ohněm.“

„Myslela jsem na to.“

„Chci tě varovat, Gillian. Až se ti narodí miminko, nemusí to být tak růžové, jak sis to vysnila. Nepředstavuj si rodinku jako z reklamy. Ze všeho nejvíc si užijete špinavých plenek. Jem potom možná nebude tak vstřícný, jak bys čekala. Ale abych k němu byla spravedlivá, asi sám věří, že se s tím dokáže vyrovnat.“

Odmlčela se, usrkla vína a vyslovila své znepokojující myšlenky nahlas. Vždycky k sobě byly až nelítostně upřímné. „Trochu se bojím, že změní názor, až bude miminko na světě. Pro muže přece musí být těžké přijmout dítě, které vlastně zplodil někdo cizí. Kdyby nic jiného, určitě se bude cítit trochu nesvůj. Možná i dotčený.“

„S tím počítám,“ řekla Gillian. „Vzala jsem to v úvahu. Ale nemohla jsem se rozhodovat na základě možností a spekulací. Kdybych se nepřestala ptát ‚co kdyby?‘, nikdy bych se k tomu neodhodlala. Anemohla jsem dlouho váhat. Za pár měsíců nám bude šestatřicet.“

„Ani mi nemluv.“

„Biologické hodiny tikaly a nenechaly mě na pokoji. Musela jsem je konečně vzít na vědomí.“

„Chápu.“

Gillian zadumaně položila vidličku. „Opravdu, Melino? Vážně mě chápeš?“

Odjakživa se navzájem ujišťovaly o správnosti svých rozhodnutí. Melina si cenila Gillianiných názorů. Důvěřovala jí víc než komukoliv jinému a věděla, že Gillian to cítí stejně. „Ano,“ odpověděla Melina zamyšleně. „Chápu tě. Jenom jsem nikdy necítila potřebu mít dítě.“ Lítostivě se usmála a dodala: „Takhle je to nakonec lepší, ne? Můj život, moje budoucnost, všechno patří práci.“

Natáhla se přes stůl a pevně stiskla sestřinu ruku. „Mateřský instinkt je možná jediný rozdíl mezi námi. Zdá se, že ho máš za obě, za sebe i za mě. Ajestli je tak silný, nebylo by správné nebrat ho na vědomí. Musela jsi mu vyhovět, protože jinak bys nemohla být šťastná. Vybrala sis to nejlepší řešení.“

„Ach Bože, doufám, že ano.“ Melina byla překvapena silou citu, který jí zazněl v hlase. „Chci dítě strašně moc, ale co když… co když to dítě nebude chtít mě?“

„Cože?“

„Co když můj mateřský instinkt je falešný a já budu špatná matka?“

„Ani náhodou.“

„To říkáš jen proto, že víš, co chci slyšet.“

„Brala jsem si snad někdy servítky? Ujišťuji tě, že budeš dokonalá máma.“

„Chtěla bych.“ Hlas, výraz, všechno překypovalo naléhavou touhou. Ani jedna nebyla přecitlivělá, ale teď se zdálo, že má Gillian slzy na krajíčku. Možná za to mohla zvýšená hladina hormonů, možná hloubka jejích citů.

„Ze všech rozhodnutí, která jsem v životě udělala, je tohle nejdůležitější. Pravděpodobně je nejzávažnější ze všech, která ještě kdy udělám. Nechci selhat v něčem, co pro mne tolik znamená. Prostě nesmím.“

„Ty neselžeš,“ prohlásila Melina s určitostí.

„Chci, aby moje děťátko bylo se mnou tak šťastné, jako budu já šťastná s ním. Nebo s ní.“

„Bude to nejšťastnější dítě na světě. Staneš se nedostižným vzorem úspěšného rodiče. Nějakou nesmyslnou možností selhání se vůbec netrap. Vymaž ji. Zapomeň na ni.“

Když Gillian viděla, jak vehementně sestra její rozhodnutí podporuje, s úlevou se usmála. Zamrkala, aby zahnala z očí slzy.

„No dobrá. Pochybnosti oficiálně smazány a zapomenuty.“

„Výborně. Tak tohle bychom díky bohu měly za sebou. Na tebe a na moderní lékařskou vědu. Na mikroskopické pulečky. Ať udělají, co se od nich očekává!“

Melina pozvedla sklenici vína. Přiťukly si.

„Míra úspěšnosti je jenom dvacet pět procent, i když všechno správně funguje. Možná se budu muset pokusit víckrát,“ řekla Gillian.

„Maminka ovšem tvrdila něco jiného, když jsme si poprvé chtěly s někým vyjet autem.“

Zasmály se, protože si vzpomněly, jakým nepřekonatelným studem matka trpěla, kdykoliv měla s dcerami hovořit o sexu a varovat je před jeho úskalími.

„Pamatuješ na tu přednášku? Nikdy předtím jsem netušila, kolik je pro pohlavní orgány a pro soulož opisných výrazů! Ale rozhodně se z ní nedalo nepochopit, že na zplození dítěte stačí jeden pokus,“ zvolala Melina.

„Uvidíme. Doktor mě ujišťoval, že mi dali dobré plaváčky.“

„Vážně řekl plaváčky?“

„Přísahám.“

Zachichotaly se jako puberťačky nad neslušným vtipem. Pak Melina pokynula číšníkovi, aby odnesl talíře, a objednala kávu.

„A co dárce?“

„Pouhé číslo vybrané z katalogu spermatu. Něco jako když si objednáváš zboží po internetu. Ze všech kandidátů nejlépe vyhovoval mým požadavkům.“

„Barva vlasů. Barva očí. Typ postavy.“

„Ano, a také zájmy, původ, vzdělání a IQ.“

„Takže sis prostě zvolila číslo z katalogu?“

„Takhle vypadá vědecký postup.“

„Biologie. Lidská reprodukce převedená do čistě medicínské podoby.“

„Přesně.“

„Ale…“

Gillian se usmála. Věděla, že se chytila do pasti. Nedokázaly jedna před druhou dlouho skrývat myšlenky. „Ale já jsem lidská bytost a moje tělo není zkumavka. S pomocí bezejmenného člověka snad stvořím nový život. Dítě. Osobnost. Duši. Až se mi z toho točí hlava. Samozřejmě, že mě dárce zajímá. Kdo to je a jak vypadá,“ řekla tiše s pohledem upřeným do prázdna.

„Přirozeně. Je normální, že o něm chceš něco vědět. A nemáš nějakou stopu?“

„Vůbec nic. Nejspíš je to student medicíny, který si potřeboval trochu přivydělat.“

„A který si ho rád vyhoní. Ale to všichni chlapi, nebo ne?“

Melina mrkla na muže u vedlejšího stolu. Polichoceně jí oplatil úsměvem.

Gillian sledovala výměnu pozorností a pak sestru napomenula.

„Chovej se slušně,“ zašeptala.

„Vždyť neví, co jsem říkala.“

Tím se od sebe lišily. Melina se většinou netajila s ničím, co jí přišlo na mysl. Gillian byla uzavřenější. Melina říkala a dělala věci, které Gillian sice také napadly, ale raději si je nechávala pro sebe. Melina jednala bez rozmýšlení. Vrhla se po hlavě z vysokého skokanského můstku, zatímco Gillian se křečovitě držela jeho kraje a ke skoku se odhodlala až po dlouhé době. Melina obdivovala rozvahu svého dvojčete. Gillian jí záviděla odvahu.

Melina nechala pána u vedlejšího stolu, ať si myslí, co chce, a zeptala se Gillian, za jak dlouho se dozví, jestli umělé oplodnění zabralo.

„Za týden půjdu na krevní testy.“

„Celý týden! Musíš dodržovat nějaký režim?“

„Ne. Můžu dělat to, co obvykle.“

„Práce?“

„Odpoledne mám schůzku.“

„A jak to máš s pohlavními záležitostmi?“

„Pohlaví jsem stále ještě ženského.“

„Velice vtipné. Víš, co jsem myslela.“

„Vím. Ne, žádná omezení. Doktor dokonce řekl, že pokud mám partnera, který se se mnou bude o dítě starat, doporučuje sex co nejdříve. U sterilních párů, které se po vyčerpání všech ostatních možností pokoušejí o oplodnění spermatem dárce, je to prý z psychologického hlediska žádoucí. Když spolu souloží v den, kdy bylo provedeno umělé oplodnění, je vždycky určitá šance, že…“

„Že nakonec vajíčko přece jenom bylo oplodněno partnerovým spermatem.“

„Přesně.“

Melina si přitiskla ukazováčky na spánky. „Kristepane, tohle jde…“

„Hluboko, já vím. Musíš zvážit miliardy hledisek. Nekonečné spousty různých vlivů. Promyslet a pokusit se vyřešit etické a náboženské otázky. Ale nelituji. A nechci začít znovu přezkoumávat své rozhodnutí. Jestli nepočnu tentokrát, určitě se pokusím znovu.

Ještě nedávno jsem měla o mateřství mlhavou představu. Bylo to něco, co čeká někde v daleké budoucnosti. Ale teď, když jsem udělala krok nutný k početí, mám naprosto jasno. Chci dítě i se špinavými plenkami. Se vším všudy. Strašně moc. Syna nebo dceru. Někoho, o koho se budu starat. Kdo bude potřebovat mou lásku. A od koho já budu lásku dostávat.“

Melina ztěžka polkla. „Pokoušíš se mě rozbrečet?“

Gillian zamrkala, aby rozehnala vlastní slzy. Zlehka se dotkla břicha a řekla: „Bude to dlouhý týden.“

Melina popotáhla. Zlobila se na sebe, že se nechala rozcitlivět.

„Potřebuješ přijít na jiné myšlenky, aby ti rychleji uběhl čas. Nějaké rozptýlení,“ prohlásila.

„Například?“

„Přemýšlím.“ Nataženými prsty si poklepávala na rty. Za okamžik ji osvítil úžasný nápad, ale hned vzápětí se dostavila zlost.

„K sakru! Tohle ti snad ani nemůžu navrhnout,“ zvolala a udeřila dlaní do stolu.

„Co?“

„Ále, no a co se může stát?“ rozhodla se náhle. Naklonila se přes stůl a vzrušeně řekla: „Jdi dnes večer místo mě.“

„Cože? Kam?“

„Hádej, koho mám doprovázet.“

„Nejspíš mě nezajímá.“

„Ale zajímá. Christopher Hart.“

„Ten astronaut?“

„Aha! Rozsvítily se ti oči, sotva jsem vyslovila jeho jméno.“

„Jestli se rozsvítily, pak proto, že žasnu, o jak významnou osobnost se budeš starat. Je pravda, že se zrovna vrátil z vesmíru?“

„Před třemi měsíci. Absolvoval let raketoplánem, aby zachránil důležitý vojenský satelit. Klíčový význam pro světový mír nebo tak něco.“

„A co dělá v Dallasu?“

„Má převzít od spolku studentů a absolventů zdejší Metodistické univerzity nějaké významné vyznamenání. Předání proběhne v hotelu Adolphus během honosné recepce, na kterou je předepsaný smoking. Chceš se s ním seznámit?“ usmála se pokušitelsky.

„Vždyť se v tvé práci vůbec nevyznám!“ zvolala Gillian. „Zrovna jako ty bys neuměla prodávat nemovitosti.“

„Ty to máš složitější. Musíš rozumět úrokovým sazbám a pozemkovým mapám a tak. Při mé práci nepotřebuješ myslet. Co bys chtěla vysvětlit?“

„Spoustu věcí.“

„Nic na tom není. Prostě ho na začátku vyzvedneš a na konci odvezeš.“

Popis povinností byl silně zjednodušený. Sama musela nejdříve projít dlouhými učednickými léty, než její zaměstnavatel odešel na odpočinek a firmu jí prodal. Pod Melininým vedením podnikání vzkvétalo. Pokud slavná osobnost nepřijela do Dallasu s vlastním doprovodem, přebírala za ni Melina nebo některý ze tří pečlivě vybraných a vyškolených zaměstnanců odpovědnost až do chvíle, kdy ji vypravili na další cestu. Melina dělala řidičku, důvěrnici, nákupčí – cokoliv klient potřeboval. Občas reptala na nesmyslnou pracovní dobu, ale nikdy si doopravdy nestěžovala, protože svou práci milovala. A se vším si věděla rady.

Ani ji nenapadlo, že by Gillian nemohla na jeden večer zaujmout její místo. Sestry neměly nikdy potíže s navazováním kontaktů a Gillian v přítomnosti plukovníka Christophera Harta jistě neoněmí trémou. Prodávala nemovitosti významnějším lidem, než byl on. Navíc se na jeden večer dostane z dosahu Jema Henningse, což Melina považovala za další výhodu.

„Víš, kde je Adolphus, že?“

„Zapomeň na to, Melino,“ řekla Gillian s důrazem na každém slovu.

„Bydlí v hotelu Mansions. Vyzvedneš ho tam a odvezeš do města…“

„Poslouchej mě.“

„Nebudu poslouchat chabé výmluvy. Ještě jsi mi neřekla žádný pořádný důvod proti.“

„A co třeba, že nejsme děti. Pro dospělé se takovéhle hry nehodí.“

„Záměna by nám prošla i dneska.“

„Samozřejmě, ale stejně nepřichází v úvahu.“

„Proč?“

„Protože je to bláznivý nápad.“

„Plukovník Hart o mně skoro nic neví, tak co by se mohlo stát?“ Gillian nechtěla jejím argumentům popřát sluchu. „Mám dost vlastních starostí! Chystám smlouvu pro jednu novou reklamní agenturu. Chtějí koupit objekt za tři miliony. Musím se s nimi odpoledne setkat, abychom probrali podrobnosti. A navíc má večer přijít Jem. Takže ne, děkuji za nabídku.“

„Christopher Hart je frajer, frajer, frajer,“ popichovala Melina zpěvavě.

„Můžeš mi pak o něm vyprávět.“

„Poslední šance. Poprvé, podruhé…“

„Ne, Melino.“

„Potřetí. Odklepnuto.“

Melina si vyžádala účet a zaplatila. Vyšly před módní restauraci a čekaly, až jim zřízenci přivezou auta. Jeden z nich na ně tak upřeně zíral, že málem nacouval do cizího vozu.

Při loučení si Melina neodpustila poslední rýpnutí. „Budeš litovat, že sis nechala ujít takovou příležitost.“

„Pěkně děkuji.“

„Gillian, vždyť on je národní hrdina! Strávila bys s ním večer. Lepší dárek jsem ti nedala od té doby, co jsem ti ukázala zvedací podprsenku.“

„Oceňuji tvou péči.“

„Aha, už rozumím. Jsi ještě pořád nafučená.“

„Nafučená?“

„Protože jsem ti minulý měsíc nemohla sjednat schůzku s Kevinem Costnerem. Gillian, říkala jsem ti tisíckrát, že měl hrozně nabitý rozvrh. Prostě to nešlo.“

Gillian se rozesmála, naklonila se a políbila sestru na tvář.

„Nejsem nafučená. Jsi moje hodná sestřička.“

„Aty moje.“

„Užij si s astronautem.“

„Budu se snažit,“ protáhla a zamrkala.

„Budu chtít slyšet podrobnosti,“ zavolala ještě Gillian, když nastupovala do vozu. „Musíš mi všecičko vyprávět.“

„Slibuju. Ozvu se ti hned, jak se dostanu domů.“

 

Pouští vál silný vítr. Zvedal písek, vrhal jej proti svahu hory a rozhazoval mezi porost zakrslých keřů. Na vrcholku, kde byl vzduch řidší a chladnější, týž vítr hrál na šafránově zbarvené listy osik jako na kastaněty.

Uprostřed osikového háje leželo ohrazené sídlo a splývalo s okolím tak dokonale, že pro řidiče na dálnici, která se hluboko pod ním plazila přes poušť, zůstávalo téměř neviditelné. Budovy byly postavené z pečlivě vybrané skotské žuly. Na šedém pozadí kamene se klikatily potůčky barev, které dokonale ladily s šedohnědými, okrovými a žlutohnědými odstíny okolní krajiny.

Stinná terasa ve třetím patře hlavní budovy sloužila jako chrám pod širým nebem. Někdo tam právě dlel na modlitbách. Koleny spočíval na hnědém sametovém polštáři zdobeném složitou výšivkou.

Dostal ho jako pozornost od jedné obdivovatelky. Prý ho koncem minulého století přivezli emigranti z Ruska. Rodinná památka, vzácnost, která měla pro dárkyni nesmírnou cenu. Znamenala nejvyšší oběť, obrovskou poctu obdarovanému.

Měl skloněnou hlavu. Husté světlé vlasy se zdály téměř bílé, hedvábně jemné, andělské. Oči měl zavřené, rty se pohybovaly v němé prosbě. Ruce měl sepjaté pod bradou. Vypadal jako ztělesnění zbožnosti. Bohem dotýkaný, Bohem požehnaný, Bohem přijatý.

Nebylo tomu tak.

V širokých skleněných dveřích, které oddělovaly terasu od rozlehlé místnosti, se objevil člověk v přísném černém obleku. Neslyšně se přiblížil ke klečícímu muži a položil vedle něj list papíru. Jeden roh zastrčil pod sametový polštář, aby ho vítr neodvál. Potom odešel stejně tiše, jako přišel.

Muž na modlitbách přestal vysílat prosby k nebesům, vzal vzkaz a prohlédl si razítko s označením času. Dnes. Před necelou hodinou.

Četl zprávu a po hezké tváři se mu pomalu rozléval úsměv. Dlouhýma štíhlýma rukama si lístek přitiskl na hruď, jako by pro něho představoval nezměrnou hodnotu. Znovu zavřel oči. V opojení pozvedl tvář ke slunci.

Avšak nevzýval jméno Boží. Vroucně zašeptal: „Gillian Lloydová.“
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Plukovník Christopher Hart se nenápadně podíval na hodinky. Jeden z mužů usazených naproti němu, George Abbott, si toho přesto všiml. Naklonil se k němu. „Ještě kávu? Nebo raději něco silnějšího?“

Christopher, kterému přezdívali v NASA Náčelník, se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Mám večer recepci a před ní tiskovou konferenci. Potřebuji mít čistou hlavu.“

„Nebudeme vás už dlouho zdržovat,“ ujistil ho Dexter Longtree, který za sebe nechával hovořit svého společníka. Hlas měl hladký a chladný. Jeho úsměv vypadal na strohé, sluncem ožehnuté tváři nepatřičně. Ostře kontrastoval s pavučinou vrásek okolo hluboko zasazených očí, s rýhami po obou stranách širokých úst a s tenkými rty.

Od chvíle, kdy setkání začalo, se téměř nepohnul. Jen si v kávě rozmíchal umělé sladidlo a pak pravidelně zvedal maličký porcelánový šálek k ústům. Zdálo se, že by dokázal hrneček i s podšálkem rozmáčknout jediným sevřením ruky. Pokud zrovna neupíjel kávu, měl dlaně opřené o stehna.

Zato Abbott se neustále vrtěl. Vytáhl ze sklenice ledového čaje před sebou brčko a snad tucetkrát je překroutil. Nakonec na něm uvázal uzel. Pak si začal pohrávat s krabičkou zápalek v popelníku. V jednom kuse poposedával, jako by ho trápily hemoroidy, a poškubával kolenem. Ale na rozdíl od Longtreeho byl samý úsměv.

Longtree odstrašoval, Abbott se snažil vlichotit. Náčelník se nemohl rozhodnout, který z nich v něm vyvolává větší nedůvěru.

Chtěl setkání ukončit, a proto řekl: „Vážím si vašeho zájmu, pánové. Budu mít o čem přemýšlet.“

Abbott si nervózně odkašlal. „Doufali jsme, plukovníku, že nás nenecháte odejít s prázdnou.“

„Teď hned?“ zvolal Náčelník. „Chcete odpověď ještě dnes?“

„Nic definitivního,“ objasnil Abbott spěšně. „Jenom náznak, jakým směrem se bude pravděpodobně ubírat vaše konečné rozhodnutí.“

„Chcete ode mne příliš.“ Náčelník se podíval na Dextera Longtreeho, který ho sledoval stále stejným pohledem. „Oficiální odchod z NASA plánuji teprve za několik měsíců, a co budu dělat potom, je zatím záhadou i pro mne. Vlastně ani nevím, kde budu bydlet,“ zasmál se strojeně.

„Přirozeně bychom byli šťastni, kdybyste se přestěhoval k nám do Nového Mexika,“ řekl Abbott příliš nahlas. „Ostatně, vyrostl jste tam, a tak vás stále považujeme za svého.“

„Děkuji,“ řekl Náčelník stroze. Neměl na dětství v indiánské rezervaci nejšťastnější vzpomínky.

„Budeme mít ústředí v Santa Fe. Bylo by praktické, kdybyste bydlel poblíž.“

„Praktické, ale ne nutné,“ pronesl Longtree.

„Ne, samozřejmě že ne,“ horlivě přisvědčil Abbott. „Dexter chce říci, plukovníku, že tahle práce by vám ponechávala dostatek volnosti, abyste se mohl věnovat vlastním zájmům. Samozřejmě, pokud nebudou v rozporu s našimi. Nabízíme vám oboustranně výhodné ujednání.“ Řečnil a zeširoka se usmíval, odhaloval přitom zuby a působil stejně nedůvěryhodně jako obchodník s ojetými automobily, který se snaží za každou cenu prodat své zboží.

„Obávám se, že to není tak jednoduché, pane Abbotte.“

Longtree opět promluvil a jeho hlas Náčelníkovi připomněl hada plovoucího stojatou vodou. „Zdá se, že nejste nadšen, že si chceme rezervovat vaše služby, plukovníku Harte.“

„Bez urážky,“ zachichotal se Abbott.

Náčelník neodvrátil od Dextera Longtreeho oči.

„Ano, mám jisté výhrady.“

„K organizaci?“

Náčelník si dal s odpovědí načas. Nechtěl je urazit, přestože ho Dexter Longtree odpuzoval už pouhým zjevem. Pocházel z kmene Apačů Jicarilla. Vlasy zapletené do copů mu splývaly po klopách saka jako dva svazky černého hedvábí a sahaly mu až po pás. Kdyby občas nezamrkal, dal by se zaměnit s bronzovou sochou z muzea umění amerického jihozápadu.

Nakonec řekl: „Neznepokojuje mne ani tak návrh ZPA.“

ZPA, Zastoupení původních Američanů, byl název skupiny, již hodlali založit. Měla poskytovat služby každému indiánskému kmeni nebo rezervaci, které budou potřebovat pomoc. Od právního zastupování přes obstarávání finančních prostředků až po lobbování v Kongresu ohledně zákonů týkajících se původních Američanů.

Právníci a další odborníci souhlasili s tím, že budou pracovat bezplatně. Náčelníkovi ZPA nabídla pevnou roční mzdu za to, že je bude reprezentovat a působit jako tiskový mluvčí organizace.

Ten měl v první chvíli chuť nabídku rázně odmítnout.

Místo toho neutrálně řekl: „Slyšel jsem a četl věci, které považuji za velmi nežádoucí.“

„Například?“

„Například že několik původních Američanů v rezervacích bohatne z práva na těžbu nerostů, provozování kasin a dalších vysoce ziskových činností, zatímco většina živoří hluboko pod hranicí chudoby. Prostředky nejsou rozdělovány rovnoměrně. Někdy nejsou rozdělovány vůbec. Ato mi skutečně velice vadí.“ Hyperaktivní Abbott se chopil příležitosti. „A to je další důvod, abyste se sám zapojil. Mohl byste prosadit změny k lepšímu. Což je i naším cílem.“

Náčelník se k němu obrátil. „Copak už podobné služby neposkytují jiné organizace?“

„Ano, a vedou si dobře. Ale my bychom chtěli být ještě lepší. Nejlepší. S vaší pomocí bychom se mohli prosadit.“

„Proč zrovna s mojí?“

„Protože jste národní hrdina, první astronaut z řad původních Američanů. Procházel jste se ve vesmíru!“

„Proto ale ještě nemusím být nejlepším zastáncem něčích potřeb.“

„Právě naopak, plukovníku. Lidé vám ochotně naslouchají. Zvláště dámy,“ dodal s pohoršlivým mrknutím.

Hart se na něho podíval a pochybovačně zavrtěl hlavou.

„Chcete si zajistit mé služby, a přitom nemáte tušení, jak bych se při té či oné příležitosti vyjádřil? Zvážili jste vůbec mé politické přesvědčení? Ani jste se mě nezeptali na mou osobní filozofii.“

„Ale…“

Longtreemu stačilo zvednout ruku. Abbott okamžitě spolkl námitky a zmlkl. „Jen ať nám pan Hart řekne, co má na srdci, Georgi.“

„Děkuji.“ Další dohadování by bylo zbytečné, protože se už rozhodl. „Dřív, než se připojím k jakékoliv samozvané veřejně prospěšné skupině nebo organizaci, musím se přesvědčit, že jí nejde především o vlastní prospěch. A také musím mít jistotu, že má zájem o mne jako o člověka. Ne o mne jako o Indiána.“

Rozhostilo se dlouhé mlčení.

Konečně je Longtree přerušil. „Zříkáte se dědictví svého národa?“

„Nemohl bych, i kdybych chtěl. Vždyť jsem podle něj dostal přezdívku. Ale nikdy jsem se ze svého indiánského původu nesnažil těžit. Práci, kterou bych dostal jen díky němu, nepřijímám.“

Abbott se znovu nervózně zasmál. „Pro nás by ale bylo ohromným přínosem, že jste potomkem slavného bojovníka Quanaha Parkera.“

„Který byl z poloviny běloch.“

Abbott nevěděl, co na to říci. Po chvíli nepříjemného ticha Longtree zřejmě usoudil, že přišel čas zatroubit na ústup. Vstal a Náčelník si náhle uvědomil, jak je malý.

„Dali jsme plukovníku Hartovi dost látky k přemýšlení na celé odpoledne, Georgi. Večer se musí zúčastnit důležité recepce,“ řekl na závěr.

Náčelník také vstal. Abbott vypadal zmateně, jako by na poslední chvíli došlo ke změně programu, na kterou ho nikdo neupozornil. Nakonec se zvedl i on.

„Vážím si vaší důvěry,“ řekl Náčelník a podal Longtreemu ruku. „Vaše nabídka mi lichotí, ale prozatím se nechci k ničemu zavazovat.“

„Je tedy na nás, abychom vás přesvědčili.“ Rychle, pevně a velmi krátce stiskl Náčelníkovi ruku.

„Co kdybychom pokračovali v jednání zítra ráno?“

„Chtěl bych se co nejdříve vrátit do Houstonu.“

„Vstáváme brzy. Určete místo a čas.“

Vlastně už nebylo o čem jednat. Náčelník se rozhodl ještě před touto schůzkou. Přistoupil na ni z pouhé zdvořilosti a jejich přesvědčování jeho původní názor nezměnilo. Longtree vypadal blahobytně, ne jako Indián, který si tak tak obstarává živobytí někde v rezervaci. A vůbec už ne jako zastánce ponížených a bojovník za odčinění všech křivd spáchaných na indiánském lidu. Jenže ten prohnaný mizera mu nenechal jedinou možnost, jak se zítřejší schůzce čestně vyhnout.

„Devět nula nula?“ zeptal se Náčelník řízně po vojensku. „Posnídáme společně zde v baru Promenade?“

„Na shledanou zítra,“ odpověděl Apač, otočil se a zamířil k východu. Abbott rychle potřásl Náčelníkovi rukou a poklusem se vydal za Longtreem.

Pravidelní hosté zvědavě otáčeli hlavy. Dexter Longtree byl výrazná postava, ale mezi zazobané návštěvnictvo elegantního baru v hotelu Mansions nezapadal. Pozornost budil zejména korálkovou zástěrkou s třásněmi, kterou měl zavěšenou přes kalhoty.

„Nějaký herec?“

Náčelník se obrátil k servírce, která se k němu mezitím nesměle přiblížila. „Kdepak, pravý a nefalšovaný,“ odpověděl.

„Vážně? No ne.“ Jakmile Abbott a Longtree zmizeli z dohledu, usmála se. „Dal byste si ještě něco, pane Harte?“

„Zatím ne, děkuji.“

„Ale doufám, že se ještě zastavíte, než od nás odjedete.“

„Možná k vám zajdu na skleničku před spaním.“

„Budu se na vás těšit.“

Byl na flirtování zvyklý. Poštou mu chodily nestoudné návrhy i s fotografiemi. V hotelových barech po celé zemi dostával čísla pokojů naškrábaná na ubrouscích. Jednou mu během oficiální večeře v Bílém domě nějaká žena při podání ruky vtiskla do dlaně kalhotky.

Považoval ženskou pozornost víceméně za nezbytnou daň, ale tohle děvče bylo neobyčejně přitažlivé. Měla neodolatelný úsměv dallaských dívek. Byla něco mezi plachou jižanskou kráskou a nestydatou děvečkou od krav. Náčelník cítil, jak podléhá jejímu kouzlu.

Ale k čertu, vždyť je tak mladá! Nebo že by stárnul? Dříve by její úsměv přijal jako neskrývané pozvání.

Nechal jí štědré spropitné a pak už se rychle vydal do pokoje pod sprchu. Hotelový personál byl perfektní. Ve skříni visel vyžehlený smoking. Černé kovbojské boty, které k němu nosil, mu nablýskali do vysokého lesku.

Během oblékání si dopřál malou sklenici bourbonu. Pak si pečlivě vydrhl zuby a vypláchl ústa ústní vodou. Indián by přece neměl dorazit na tiskovou konferenci s dechem páchnoucím po ohnivé vodě.

Natáhl si nabíranou košili a pozapínal ozdobné onyxové knoflíky. Většinou dokázal zachovat klid, jenže rozhovor s Abbottem a Longtreem v něm vyvolal novou vlnu známého vzdoru.

Copak musí stále něco dokazovat? Proč má pořád pocit, že se musí nějak ospravedlňovat? Nemá se přece za co stydět. Vynikl ve všem, do čeho se pustil. Sport na vysoké škole. Výcvik ve vojenském letectvu. Tryskové stíhací letouny. Válka. Kosmický program.

Vyrostl v rezervaci. No a co? Měl snad díky tomu nějaké výhody? Nic nedostal zadarmo. Rozumem chápal, že by mu NASA stěží třikrát svěřila raketoplán i s posádkou, kdyby neměl odpovídající schopnosti.

Ale jiná část jeho osobnosti, ta indiánská, přemítala, zda mu někdo nezametal cestičku, aby si univerzita, vojenské letectvo a NASA vylepšily reputaci. Dejme tomu indiánskému klukovi nějaké úlevy. Bude to vypadat dobře.

Nepamatoval se, že by někdo něco podobného kdy vyslovil nebo si jen pomyslel, ale hnusila se mu už pouhá představa. Jak řekl Longtreemu a Abbottovi, nikdy svůj původ nevyužíval jako berličku nebo odrazový můstek.

Chce-li si někdo myslet, že se zříká dědictví svého národa, je to jen a jen jeho problém, a dobře mu tak.

Vklepal si do tváří lehkou kolínskou a prsty prohrábl nepoddajné rovné černé vlasy. Indiánské geny v něm rozhodně převažovaly. Měl vlasy jako Komanč, lícní kosti jako Komanč. Matka měla patnáct šestnáctin komančské krve. Nebýt prapradědečka, podobal by se původním Američanům ještě víc.

Kdysi dávno, krátce poté, co se z dřívějšího indiánského teritoria stal samostatný stát, se jednomu vytáhlému honákovi na ranči kdesi v západním výběžku Oklahomy zalíbila Hartova praprababička. Christopher po něm zdědil vysokou postavu s dlouhými končetinami a oči, o nichž jeho první dívka prohlásila, že je má „modré jako Paul Newman“.

Právě barva synových očí posloužila tátovi jako záminka k odchodu. Naneštěstí v sobě Christopher také nosí část otcovy krve.

Netrpělivě zarazil sled myšlenek, navlékl si hodinky, povytáhl manžety a mohl vyrazit. Naposledy se krátce podíval na rozpis, který mu přišel faxem do kanceláře v Houstonu. Ještě jednou si přečetl jméno osoby, která ho měla doprovázet.

Vlastně by raději řídil sám. Hotel Mansions ležel uprostřed noblesní čtvrti Turtle Creek, v dokonale uzavřené ulici. Podle adresy a díky svému neomylnému orientačnímu smyslu by hotel Adolphus jistě bez potíží našel.

Ale lidé ze sdružení, které mu udělovalo cenu, tvrdili, že se bez doprovodu neobejde. „Není to jen obyčejná řidička. Umí to se sdělovacími prostředky a zná všechny místní reportéry,“ prohlašovali. „Budete rád, že vám Melina Lloydová bude razit cestu davem.“

Sotva vyšel ze dveří hotelu, oslovila ho nějaká žena. „Plukovník Hart?“

Měla na sobě jednoduché, elegantně střižené a zřejmě velmi drahé černé koktejlové šaty. Vlasy měla téměř stejně tmavé jako on sám. Zapadající slunce jí na ně házelo duhové odlesky. Rovný účes bez ofiny jí po jedné straně rozdělovala pěšinka. Na očích měla sluneční brýle.

„Vy budete paní Lloydová.“ Natáhla ruku. „Melina.“

„Říkejte mi Náčelníku.“

Usmáli se na sebe a potřásli si rukama. „Jak se vám líbí ubytování? Doufám, že jste spokojen?“

„Naprosto. Dostal jsem dokonce košík ovoce a láhev šampaňského. Starají se o mě královsky.“

„Jsou tím proslulí.“

Pokývla směrem k poslednímu modelu vozu značky Lexus, který čekal na konci chodníku chráněném plátěnou stříškou. Zřízenec držel otevřené dveře na straně spolujezdce. Melina Lloydová dala mladíkovi slušné spropitné. „Jeďte opatrně, paní Lloydová,“ řekl a zamával na rozloučenou.

„Jste tu asi pravidelným hostem,“ poznamenal Náčelník.

Zasmála se. „Já ne, ale bydlívají tu někteří moji klienti – ti opravdu slavní,“ dodala a po straně se na něj podívala. „Strašně ráda sem chodím na oběd, pokud si chci trochu vyrazit z kopýtka. Jednak mám možnost pozorovat zajímavé lidi a pak – dělají tu fantastickou mexickou polévku.“

„To si musím zapamatovat pro příště.“

„Seřiďte si klimatizaci, jak vám to bude vyhovovat.“

Než se rozjela, otočila hlavu, aby zkontrolovala přijíždějící vozidla. Po ramenou se jí rozlétla záclona tmavých vlasů. Ucítil závan jejího parfému.

„Takhle je mi dobře, děkuji.“

„Kdy jste přijel do Dallasu?“

„Dnes ve dvě odpoledne.“

„To jste si stačil odpočinout.“

„Zašel jsem si zaplavat ven do bazénu.“

„Nebyl moc studený?“

„Ani se mi nezdálo. Udělal jsem pár koleček a trochu jsem se opaloval.“

Zastavila na červenou a otočila se k němu. „Opaloval? To bude asi indiánský vtip, že?“

Zasmál se. Těšilo ho, že pochopila. „Přesně tak.“ Opětovala jeho úsměv. Přál si, aby si sundala sluneční brýle, protože chtěl vidět, zda jsou její oči stejně hezké jako to, co viděl z obličeje. Ta ústa! Pohled na ně v něm vyvolával hříšné myšlenky.

Zvedla nohu z brzdového pedálu, sešlápla plyn a přitom se jí lem šatů vyhrnul nad koleno. Látka se s dráždivým zaškrabáním sesmekla z punčoch. Pěkný zvuk. A ještě pěknější koleno.

„Co byste rád?“

Rychle zvedl oči od jejího stehna a podíval se jí do obličeje.

„Prosím?“

„Za vámi na podlaze je chladnička s nealkoholickými nápoji.“

„Aha. Ne, nic, děkuji.“

„Prý vás mám upozornit, že večer přijde hodně lidí. Informovali vás o tiskové konferenci?“

„Hala ve druhém patře.“

Přikývla. „Vstup je jenom na zvláštní propustku. Nezapomeňte, že večeře oficiálně začíná v sedm třicet, ale nemusíte konferenci nutně protahovat až do té doby. Jakmile budete chtít skončit, dáte mi znamení. Nezáleží na tom, zda to bude po pěti nebo padesáti otázkách. Po smluveném signálu vás omluvím a uvolním vám cestu do společenského sálu, kde má proběhnout recepce. Zkrátka, budu hrát zlého muže.“

„Pochybuji, že vám to někdo uvěří.“

„Že jsem zlý muž?“

„Že jste jakýkoliv muž.“

Poznala, že s ní flirtuje. Poočku se na něj podívala.

„Děkuji.“

 

„Gillian?“

„Ahoj, Jeme.“

„Drahoušku, právě jsem si poslechl vzkazy ze záznamníku. Mám takovou radost. Vážně jsi to dokázala.“

„Dneska před obědem.“

„A?“

„Za týden budu znát výsledky.“

„Kdy ses definitivně rozhodla?“

„Včera. Sice ve mně byla chvílemi malá dušička, ale nakonec jsem se překonala.“

„Proč jsi mi nezavolala? Šel bych s tebou. Rád bych byl u toho.“

„Promiň, Jeme. Chtěla jsem si to prožít sama. Nemohla jsem ti zavolat dřív, protože jsem šla na oběd se sestrou. Zdržely jsme se a málem jsem odpoledne nestihla schůzku. Stačila jsem ti jenom nechat zprávu na záznamníku.“

„Melině jsi o tom pověděla?“ Pokračoval, aniž čekal na odpověď: „Samozřejmě. A co ti řekla?“

„Má radost, že mám radost.“

„Já mám také radost.“

„To je dobře. Jsem ti vděčná, že jsi mě podpořil.“

„Něco pro tebe mám. Překvapení. Koupil jsem ho už před časem a čekal jsem, až se rozhodneš. Chtěl bych ti ho teď donést.“

Slyšela, že se usmívá, a věděla, jak strašně rád by jí dárek hned předal. Jenže ona dnes nestojí o společnost. Pokusila se ho jemně usměrnit: „Jeme, já vím, že jsme byli na dnešek domluveni, ale nemohl bys raději přijít jindy?“

„Stalo se něco? Je ti špatně?“

„Nic mi není, jenom jsem strašně unavená. Byl to… hrozně hluboký emocionální zážitek. Silnější, než jsem čekala. Teprve teď jsem si uvědomila, jak jsem citově vyčerpaná.“

„Byla jsi rozrušená? Plakala jsi?“

„Ne. Těžko se to vysvětluje.“

„Vždyť jsi mi tvrdila, že se jedná o sterilní, čistě medicínský postup.“

„Samozřejmě.“

„Potom nechápu, jak můžeš být… jak jsi to řekla? Citově vyčerpaná?“

Jem měl ve zvyku rozpitvávat všechno do nejmenších podrobností. Právě dnes by si ale jeho rozbory ráda odpustila. Snažila se, aby jí v hlase nebylo znát podráždění: „Prostě potřebuji být chvíli sama a přemýšlet o všem možném. Co kdybychom to nechali pro dnešek být?“

„Jistě, můžeme to nechat být,“ odsekl dotčeně. „Myslel jsem, že bys byla ráda, kdyby tě někdo v tak významný den láskyplně opečovával. Zřejmě jsem se spletl.“

Okamžitě zalitovala, že ho odmítla. Proč jenom nezvolila nejjednodušší řešení a nedovolila mu, aby přišel a předal jí dárek? Ušetřila by si spoustu nervů.

Ale než ho mohla pozvat, řekl příkře: „Zavolám ti později, Gillian,“ a zavěsil.
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„Paní Lloydová, nechal jsem vám auto támhle, abyste nemusela čekat ve frontě.“

Sotva Náčelník s Melinou vyšli po recepci z hotelu, zjevil se zřízenec a ukázal na zaparkovaný lexus. Motor běžel a klimatizace byla k Náčelníkově radosti zapnutá. Podle kalendáře byl sice podzim, ale jeho tělesný termostat tvrdil něco jiného. Ve smokingu se mohl uvařit.

Recepce trvala dlouho. Všichni řečníci překročili časový limit. Náčelník se nudil, než na něj konečně přišla řada a on mohl pronést děkovný projev. Byl rád, že jedou pryč, a byl vděčný, že jim zřízenec pomohl vyhnout se dalšímu kontaktu s davem.

Mladíka zřejmě zajímaly hvězdy. Cestou k autu se zeptal: „Jaké je být ve vesmíru, pane Harte?“

„Jako být v jiném světě,“ odpověděl naučeně.

„Muselo to být něco.“

„To tedy bylo.“ Přidal k pětidolarovce od Meliny ještě jednu. „Díky, pane. Mějte se hezky.“

Zatímco si zapínali pásy, Melina mu poblahopřála k projevu.

„Byl jste skvělý. Až skončíte s vesmírným programem, mohl byste se živit jako veřejný řečník.“

„Podobně jako spousta bývalých astronautů.“

„Máte v tom směru nějaké ambice?“

„Zvažuji několik možností.“

„Například?“

Rozepnul si knoflík u saka. „Co kdybychom se bavili o něčem jiném?“

„Moc se omlouvám. Nechtěla jsem vyzvídat.“

„Ne, nevadí, jenom…“

„Můžeme mlčet, jestli chcete. Klidně si opřete hlavu, zavřete oči a odpočívejte. Měla jsem si uvědomit, že jste určitě dočista umluvený. Ze všeho nejmíň asi toužíte po konverzaci.“

„Melino.“ Náčelník se natáhl přes sedadlo a dotkl se její paže, aby zarazil příval omluv. „Nejsem unavený, naopak bych si s vámi docela rád povídal, ale ne o sobě. Hovory o sobě už mě otravují. Co kdybychom změnili téma?“

„Samozřejmě. Co navrhujete?“

„Sex?“

„Výborně,“ odvětila nevzrušeně. „Chcete znát můj názor?“

„Ovšem.“

„Dobrá, tak především si myslím, že bez něj bychom tu nebyli.“ Zakřenil se. „Jste pohotová.“

„Prý. Někdy k vlastní škodě.“

„Vadilo by vám, kdybych si sundal sako?“

„Vůbec ne.“

Vysoukal se ze smokingu a odhodil ho na zadní sedadlo, potom si rozvázal motýlka a rozepnul límec košile. „Uf! Hned je mi líp.“

„Dal byste si něco k pití?“ nabídla.

„Jeden pořádný bourbon?“

„Měla jsem na mysli spíš dietní kolu nebo pramenitou vodu.“

„Kapka by neškodila.“

„S bourbonem,“ řekli současně a společně se zasmáli.

„Čeká na vás doma něco?“ zeptal se přímo.

Nedala hned najevo, že slyšela, nač se ptá. Teprve po chvíli, když zastavila na křižovatce, se k němu otočila.

„Proč?“

„Protože bych vás rád pozval na skleničku. Měla byste něco proti tomu?“

Zavrtěla hlavou a znovu se rozjela.

„Výborně, takže co kdybychom si někam zašli?“

„Náčelníku, doufám, že chápete rozdíl mezi mediálním doprovodem a tím druhým, abych tak řekla, lehčím?“

Nebýt toho, že se škádlivě usmála, polekal by se, že překročil hranice a urazil ji. Položil si dlaň na srdce. „Nechtěl jsem naznačit, že byste snad nebyla dokonalá profesionálka.“ Zděšeně zamrkal: „Proboha, zase špatně!“

„Zase,“ řekla se smíchem.

„Radši mi vysvětlete, v čem spočívá vaše práce.“

„Většinu času se plazím v autě po městě a snažím se, aby klient dorazil na všechny schůzky a mediální akce včas, odpočatý a v dobré náladě. Pokouším se ho uchránit před zmatky, které se mohou vyskytnout kdykoliv a kdekoliv.“

„Například?“

„Dopravní zácpa. Storna na poslední chvíli. Rozšíření programu na poslední chvíli. Náhlá onemocnění. Cokoliv si dokážete představit. Někdy bývá rozvrh tak nabitý, že skoro nemám čas na přejezdy. Proto s sebou vozím všechny tyhle krámy,“ řekla a pokynula hlavou na věci uložené na podlaze pod zadním sedadlem. „Mám dokonce i soupravu první pomoci, šitíčko a ubrousky na ruce.“

„Ubrousky na ruce?“

„Jednou jsem doprovázela jistou televizní hvězdu, která si po každém stisku ruky musela omýt ruce.“

„Kterou?“

Úkosem se na něj podívala. „Líbilo by se vám, kdybych jiným klientům vykládala o vás intimnosti?“

„Nemám žádná tajemství.“ Ale potměšilý úsměv ho usvědčoval ze lži.

„No dobrá,“ řekla pomalu. „V každém případě se těmihle hygienickými ubrousky dají z tmavého oblečení dobře odstranit stopy po televizním líčidle.“

„Vážně? Vida, člověk se každý den dozví něco nového.“

„Mí klienti musí dostat vše, na co mají nárok. A všude, kam přijdou, se o ně všichni musí maximálně postarat. Ať si to zaslouží, nebo ne.“

„Můžu potvrdit, že si vedete skvěle.“

Usmála se na něj. „Takže za dnešek si můžu připsat zlatou hvězdičku. Měla jsem zařídit, abyste si nedělal starosti s ničím kromě svého projevu.“

Rád ji poslouchal, a proto se vyptával dál. Dozvěděl se, že její práce nespočívá pokaždé jen v řízení auta a tiskových konferencí.

„Řekněme, že klient touží po společnosti. Od toho jsem tu já.

Naučila jsem se velmi dobře naslouchat. Vezmu každého, kam se mu zachce. Do restaurace, do zábavního parku, na koncert, do kina. Jeden stálý klient je spisovatel a každé jaro jezdí na turné představovat novou knihu. Miluje biliár. Odpočine si u něj a vyžene brouky z hlavy. Hrajeme ho spolu pokaždé, když se tady zastaví.“

„Předpokládám, že ho vždycky necháte vyhrát.“

„To si pište!“

Náčelník se zasmál. „A nevadí vám tyto drobné pozornosti navíc?“

„Právě díky nim se ke mně stálí klienti vracejí a přivádějí další. Všechno se roznese, hlavně mezi autory, kteří jezdí na pravidelná turné. Samozřejmě si s kolegy porovnáváme zkušenosti. Kdo ze slavných je příjemný, kdo divný, kdo příšerný.“

Pozoroval ji z profilu. Určitě není první, kdo si všiml, jak je atraktivní. Cestovat s ní celý den ve stísněném prostoru auta může být velké pokušení.

„Kde jsou hranice těchto vašich drobných pozorností?“

„Pochybné striptýzové podniky a bary s obsluhou nahoře bez jsou tabu. Nezprostředkovala bych prostitutku ani prostituta. Pokud o ně klienti mají zájem, musí se postarat sami. Naprosto vyloučené je samozřejmě cokoliv, co souvisí s drogami. A…“ Podívala se na něj. „Řeknu to takhle: jednou jsem doprovázela jistého herce. Cestou zpátky do hotelu si na mne zkusil sáhnout. Zastavila jsem, vyhodila ho z auta a nechala ho, ať si poradí, jak umí.“

„A následky?“

„Komu by si, prosím vás, stěžoval? Manažerku mu dělá jeho žena, sama mě najala. Navíc by mu přebujelé ego nikdy nedovolilo před někým přiznat, že jsem ho odmítla.“

Náčelník se zasmál. „Aspoň mi napovězte.“

Na okamžik zaváhala a pak řekla: „Přestárlý donchuán.“

„Takových si představím padesát. Divadlo, film, nebo televize?“

„Film.“

„Výběr se zužuje. Prozradíte mi iniciály?“ Zavrtěla hlavou. „Moc snadno byste uhádl.“

„Kam se vám pokusil sáhnout?“ Zaraženě se na něj podívala.

„Nad pas, nebo pod? Aspoň to mi povězte.“

„Náčelníku!“

„Dobrá, dobrá. Asi budu muset popustit uzdu fantazii.“ Zabodla se do něho pohledem. „Nad.“

„Hmm. Copak mu to můžete mít za zlé?“

„Měla jsem. Můžu se přetrhnout, abych vyhověla potřebám a přáním klientů. Pokud jsou v rozumných mezích.“

„A jéje.“

„Copak?“

„Právě jsem vás chtěl o něco požádat. Snad tím nepřekročím rozumné meze,“ dodal.

 

„Jeme!“

„Nezlob se, že jsem předem nezavolal,“ řekl rychle. „Musel jsem tě vidět, Gillian, zvlášť když jsme se po telefonu nerozloučili zrovna vesele.“

„Taky mě to mrzelo.“

„Mohl bych jít dál? Jenom na chvilku. Slibuji, že se nezdržím dlouho.“

Neměla z toho radost. Nenadálá návštěva ji rozladila, a navíc

Jemův oblíbený zlozvyk přicházet bez ohlášení v duchu odsuzovala jako násilný zásah do soukromí. Jenže, když on se tak mile usmíval! Rozebírat charakterové vady na prahu se také zrovna dvakrát nehodí. Ustoupila a pokynula mu, aby vešel.

„Jak vidíš, nečekala jsem pánskou návštěvu.“

„Vypadáš nádherně. Nenalíčená se mi líbíš víc.“

„Asi by sis měl nechat zkontrolovat oči.“

Tiše se zasmál, přitáhl ji k sobě a jemně ji políbil na rty. Vycítil její náladu, a tak se nepokusil o vášnivější polibek. Odtáhl se a přejel ji očima až k ručníku, který měla omotaný okolo hlavy.

„I ten turban se mi líbí.“

„Dala jsem si na vlasy kondicionér.“

Ačkoliv ještě nebylo ani devět hodin, byla už v pyžamu. Zato Jem vypadal v khaki kalhotách a polokošili jako ze škatulky. To jejímu egu zasadilo další ránu.

Vzal ji za ruku, odvedl ji do obývacího pokoje a přitáhl ji k sobě na pohovku. „Prostě jsem musel přijít, Gillian. Nechtěl jsem s dárkem čekat do zítřka. Potřeboval jsem ti ho dát dnes. V den, kdy jsi podstoupila oplodnění.“ Sáhl do kapsy a vytáhl sametovou krabičku.

„Jeme! Když jsi řekl ‚překvapení‘, představila jsem si květiny nebo třeba bonboniéru. Ale tohle? Neměl bys počkat až po krevních testech? Až budeme vědět, jestli jsem opravdu těhotná?“

„Chci, aby sis pamatovala, že jsem pořád s tebou. Chci se s tebou o všechno podělit, ať už počneš tentokrát, nebo se budeš muset pokusit znovu. Chci se účastnit života děťátka od samého začátku.“

Podívala se na krabičku a srdce se jí zastavilo strachem. Snad jí nehodlá nabídnout sňatek. Ale ne, pouzdra na prsteny bývají čtvercová, a tohle má tvar obdélníku. Zvedl víčko. Vydechla úlevou. Jem to považoval za projev radosti.

„Líbí se ti?“

„Je překrásný, Jeme.“

Na tenoučkém, ale dostatečně pevném zlatém řetízku viselo malé srdce složené z rubínů. „Říkal jsem si, že ti bude slušet.“

„Je hezoučký. Opravdu.“

Vyndal přívěsek z krabičky, dal jí ho okolo krku a zapnul maličkou sponu. Potom ji vzal za ramena a otočil k sobě. Zdálo se, že je sám se sebou nanejvýš spokojený. „Skvělé. Běž se podívat.“ Odvedl ji k zrcadlu zavěšenému nad kosmetickým stolkem. Šperk byl skutečně překrásný. Odrážel světlo a rozhazoval jí po kůži rubínové záblesky. Obrátila se k Jemovi a zaujala pózu jako modelka z časopisu. „No nejsem nádherná?“

„Jsi nádherná. A sexy. I s tím ručníkem na hlavě. A zůstaneš nádherná a sexy, i když budeš těhotná.“

„I když budu nafouknutá jako balon?“

Přitiskl jí dlaň na podbřišek, druhou paží ji vzal okolo pasu a přitáhl ji k sobě. „I pak.“ Políbil ji na šíji a zamumlal: „Gillian, dneska tě chci. Prosím, neposílej mě pryč.“

Sklouzl jí rukou mezi stehna, ale zarazila ho. Omluvně se usmála. „Nezlob se, Jeme.“

„Co se děje?“

„Nerada tě odmítám.“

„Tak to nedělej,“ řekl a znovu ji uchopil.

Chtěl ji přitisknout k sobě, ale vzepřela se a zakryla si obličej rukama. „Prostě dnes večer nemůžu. Těžko se to vysvětluje, po telefonu i teď.“

„Rozumím,“ řekl ostře. „Byla jsi na obědě s Melinou.“

„Co s tím má Melina společného?“ odsekla.

„To víš nejlíp ty. Kdykoliv se s ní setkáš, z ničeho nic se ti začnu hnusit.“

„To není pravda.“

„Tak co se děje?“

„Nemůžu ti to popsat.“

„Aspoň se pokus.“

Na chvíli se odmlčela a pak řekla: „Bylo by mi nepříjemné milovat se tak brzy po zákroku.“

„Četl jsem, že se párům styk po umělém oplodnění doporučuje.“

Překvapilo ji, že zná názory odborníků. Zřejmě si to důkladně prostudoval. „Máš pravdu. Následný intimní kontakt je žádoucí u párů…“

„My jsme pár.“

„Ale ne takový, co se léta marně pokoušel o početí.“

„Nevadí, švindlování se povoluje.“ Nasadil podmanivý úsměv a objal ji rukama kolem pasu.

„Jedná se o velmi intimní věc, Jeme,“ vykroutila se mu. „Byla bych srdcem i myslí jinde, a to by nebylo vůči tobě spravedlivé. Ani jeden z nás by se necítil příjemně.“ Viděla, že se chystá přednést další argument, a proto mu položila prsty na ústa. „Prosím, potřebuji, abys mě pochopil. Můžeme třeba předstírat, že mě dnes bolí hlava.“

Zdráhavě ji políbil na konečky prstů a potom na špičku nosu.

„No dobře. Nebudu se přece chovat jako tyran. Půjdu domů a dám si studenou sprchu. Možná dvě. Zřejmě si budu muset zvyknout, že budeš mít čas od času nějaké ty hormonální výkyvy.“

„Asi,“ odpověděla a usmála se na něj. „Můžeme se sejít zítra.“

„Na oběd?“

„Ráno mi zavolej. Podívám se, jestli už nemám na poledne něco domluvené. Ale určitě se zítra uvidíme.“

Doprovodila ho ke dveřím. Znovu ji zlehka políbil na ústa. „Ten přívěsek je vážně překrásný,“ řekla a dotkla se šperku.

„Ty jsi překrásná. Miluji tě.“

„Také tě miluji.“

 


 

 

KAPITOLA 4

 

„Tacos? Ty mexické plněné placky?“

Náčelník byl ztělesněná nevinnost: „A co jste myslela, že po vás budu chtít, Melino?“

Vsadila by se, že se potměšile pousmál. „Určitě ne tacos.“

„Nezdravé, ale báječné. Umírám hlady.“

„Večeře vám nechutnala?“

„Nestihl jsem se najíst. V jednom kuse se mě někdo na něco ptal, a nakonec jsem musel na všechny strany rozdávat autogramy. Vadilo by moc, kdybychom se někde zastavili?“

„Proč ne, tacos se prodávají skoro na každém rohu.“

„A budou mít takhle pozdě někde otevřeno?“

„Ještě není ani deset.“

„Vážně?“ Podíval se na hodinky. „Máte pravdu. Měl jsem pocit, že ta recepce trvá celou věčnost.“

Za pár minut zastavili na parkovišti u restaurace, která patřila do řetězce rychlého občerstvení. Ačkoliv obvyklý čas večeře dávno minul, v podniku bylo rušno. „Chcete si u okénka koupit něco do auta, nebo půjdeme dovnitř?“

Okolo budovy se vinula dlouhá řada aut čekajících, až na ně přijde řada. Uvnitř se zdálo být volněji. Řekl: „Nemám co skrývat. A vy?“

Zaparkovala na volném místě. Vystoupili. Cestou ke vchodu poznamenala: „Také nemám co skrývat, ale jsme poněkud nevhodně oblečení. Určitě na nás budou hloupě civět.“

„V jednotě je síla,“ řekl, ovinul jí paži okolo pasu a přitáhl ji k sobě, takže se při chůzi dotýkali boky. Ach, to bylo příjemné! Neměla ve zvyku uculovat se na muže nebo si hrát na plachou, bezmocnou dívenku. Teď se cítila malá, křehká, velice ženská a dělalo jí to dobře. Od prvního okamžiku přemýšlela, jak by se asi cítila v jeho těsné blízkosti. Skutečnost překonala všechna její očekávání. Byl tak úžasně mužný.

„Jestli si k nám někdo něco dovolí, bude mít co dělat se mnou,“ pošeptal jí žertem.

Byli téměř u dveří. Zevnitř se k nim blížil nějaký člověk s balíčkem jídla v ruce. Došel ke dveřím první, zdvořile jim otevřel a ustoupil stranou. Náčelník se k ní pořád tiskl a potichu výhružně vrčel, jakoby na nepřítele. Nepřítomně muži pokynul.

Téměř ho minuli, když muž náhle vyhrkl: „Paní Lloydová? Gillian Lloydová?“ Zastavila se a otočila se k němu.

Měl na sobě pytlovité khaki kalhoty, ubohé tričko a gumové sandály. Prořídlé světlé vlasy měl slepené do provázkovitých pramenů. Postrčil si brýle, které mu klouzaly po nose. Řekl:

„Myslel jsem si, že jste to vy.“

Náčelník se na něj překvapeně podíval a majetnicky si ji přitiskl k boku.

„Pro-promiňte, já…“ vykoktala s omluvným úsměvem.

V náhlých rozpacích, že ho nepoznala, ztěžka polkl, až mu ještě výrazněji vystoupil boulovitý ohryzek. „Dale Gordon. Pracuji u Waterse.“

„Aha, ano, samozřejmě. Dobrý večer.“

Podíval se na Náčelníka. Krátkozrakýma očima zaregistroval ruku položenou okolo jejího pasu a chvíli se na ni upřeně díval. Pak se otočil na Melinu a zdál se být zmatený a ublížený.

Bylo jí trapně a neměla tušení proč. Řekla zvesela: „Zdá se, že dneska všichni dostali chuť na mexickou kuchyni.“

„Co?“ Dale Gordon zřejmě zapomněl, kde je. Ukázala na sáček, který si nesl. Okamžik na něj zmateně zíral a pak vykoktal:

„Ehm, aha, jo. Chtěl jsem, ehm, něco zakousnout.“

„Dobrou chuť.“

„Vám taky.“

Náčelník ji lehce postrčil kupředu. Vešli do restaurace a zařadili se do fronty lidí čekajících, až budou obslouženi. „Nějaký přítel?“ zeptal se. „A jak že vás oslovil?“

„Zřejmě si mě spletl s mou sestrou Gillian. Stává se mi to každou chvíli. Tentokrát bylo snazší předstírat, že ho znám, než mu vysvětlovat, že jsem někdo jiný.“

„Jste si tolik podobné?“

„Jednovaječná dvojčata.“

„Děláte si legraci.“

„Ne. Mám dvojče.“

Důkladně si prohlédl její vlasy, obličej. U úst prodlel déle. Jeho nepokrytě hodnotící pohled jí vehnal krev do tváří. Znovu se setkali očima a on polohlasně řekl: „Copak mohou existovat dvě ženy s takto šedivýma očima?“

Usmála se na něj a zeptala se: „Mám to chápat jako poklonu?“

„Samozřejmě. A aby nevznikla mýlka, vyjádřím se ještě jasněji. Jste velmi atraktivní žena, paní Lloydová.“

„Děkuji, plukovníku.“

„Stěží mohu uvěřit, že… Gillian?“ Přikývla. „Že je stejně přitažlivá jako vy.“

Díval se jí do očí. Dlouze a významně, dokud je nevyrušila žena, která přijímala objednávky. „Dobrý večer. Budete si přát?“ Náčelník se hned probral z omámení. Odkašlal si. „Co si dáte,

Melino?“

„Vy mě zvete?“

„Samo sebou.“

„V tom případě cokoliv. Chutná mi všechno, co tu mají.“ Zatímco objednával jídlo, pohlédla zpět ke vchodu. Člověk, který se představil jako Dale Gordon, už tam nebyl. Přesto měla slizký pocit. Jako by prošla pavučinou nebo jako by jí někdo smrdutým dechem funěl zezadu na krk.

Ale když Náčelník odemykal dveře svého apartmá v hotelu Mansions a galantně jí dával přednost, už na příhodu nemyslela.

„Dobře že jste navrhl, abychom se pro něco zastavili. Právě jsem si uvědomila, že jsem polomrtvá hlady zrovna jako vy. Také jsem se při večeři moc nenajedla.“ Okamžitě si udělala pohodlí. Zula si boty na podpatku, obešla pokoj a porozsvěcela stolní lampy.

„Voní to, že se až sbíhají sliny.“

Hostinu rozložili na konferenčním stolku. Rozbalovala a rozdělovala jídlo, zatímco Náčelník připravoval pití u baru, který před jeho příjezdem zásobili jeho oblíbenou značkou bourbonu.

„S obyčejnou vodou?“

„As ledem, prosím.“

Přišel ke stolku, v každé ruce drink. Jeden jí podal a usadil se na podlaze proti ní. Pozvedl sklenici. „Na tuk a vysokou hladinu cholesterolu.“

Přiťukla si s ním a upila malý doušek. „Hmm. Měl jste ještě říct na vynikající whisky.“

Hladově se vrhli na jídlo a za chvíli se rozesmáli. Křupavá kůrčička mexických placek tacos se rozpadala, takže jim nezbývalo než nabírat sýr, salát a pálivé maso rukama.

„Člověk by si myslel, že jsem nejedl aspoň měsíc,“ poznamenal. „Nebo že jsem se právě vrátil z letu. Jakmile vylezu z raketoplánu, musím do sebe dostat něco pořádného.“

„Ve vesmíru vaří špatně?“

„Nemůžu si stěžovat, ale… to víte…“

Sledovala ho s takovým zaujetím, že si ani neuvědomila, že si sama usilovně saje a olizuje jednu stranu ukazováčku. Upřeně ji pozoroval.

Začervenala se a rozpačitě spustila ruku do klína. „Řízla jsem se o papír,“ řekla přidušeně. „O sáček. Myslím… sůl… nebo něco se mi do toho dostalo…“

Viděla, že ji neposlouchá. Pozoroval pohyby jejích rtů, ale nevnímal slova, a upřímně řečeno, ona také ne. Dívala se, jak se jí dívá na ústa, a okolo břicha se jí rozléval pocit beztíže bez ohledu na množství jídla, které spořádala.

Konečně jí znovu pohlédl do očí. „O čem jsme mluvili?“

 

Dale Gordon cestou k autu zahodil neotevřený sáček s nákupem do odpadkového koše. Na to, aby mohl jíst, byl příliš rozčilený.

Bylo mu téměř na zvracení. Nastoupil do auta a dopadl na sedadlo. Složil ruce na volant, opřel o ně studené lepkavé čelo a otevřenými ústy lapal po vzduchu, aby zahnal dávivý reflex. Z očí mu stékaly slzy a dopadaly na hřbety zaťatých rukou.

Zalil ho studený pot. Byla vlahá noc, ale zase ne tak teplá, aby z něj muselo téct jako v parném létě. Když Gillian Lloydová a ten vysoký, hezký muž vyšli z restaurace s nakoupeným jídlem, měl už tričko promáčené skrz naskrz. Se smíchem si povídali, nasedli do vozu a odjeli.

Dale Gordon se potýkal s klíčkem v zapalování. Snažil se co nejrychleji nastartovat a vyrazit za nimi. Zanedlouho zastavili u luxusního hotelu. Slyšel o něm, ale ještě nikdy nebyl uvnitř. Stromy na nádvoří před budovou měly kmeny ověšené světly, ve stupňovité fontáně jiskřila a pleskala voda.

Lexus vplul na kruhovou příjezdovou cestu. Dale Gordon pokračoval dál. Zajel na konec bloku, otočil se do protisměru a vydal se stejnou cestou zpátky. Viděl, jak jim zřízenec pomáhá vystoupit a oni směřují k nenápadnému vchodu zakrytému bílou plátěnou stříškou.

Gillian Lloydová jde do hotelu s nějakým mužem. S mužem, který ji veřejně osahával, jako by mu patřila. A ona se jeho neurvalému zacházení nevzepřela. Dokonce to vypadalo, že se jí to líbí!…

Dalu Gordonovi se otřásl svět.

 

„Jaké to je?“ Náčelník dojedl a teď se opíral zády o pohovku, jednu nohu pokrčenou. Ruku, ve které držel skleničku, měl opřenou o koleno.

Dívala se na jeho ruce. Vzpamatovala se a řekla místo odpovědi: „Jaké je co?“

„Mít dvojče.“

Posbírala poslední papírové obaly a ubrousky a nacpala je do prázdného sáčku. „Jak se cítíte, když se vás někdo ptá, jaké to je ve vesmíru?“

„Nedokážu to přesně popsat, a kromě toho už mě takovéhle otázky unavují.“

Usmála se. „Nápodobně.“

„Omlouvám se.“

„Lidé se často ptají. Odpouštím vám.“

„Výborně. Protože já bych vám odpustil cokoliv, když se na mne takhle díváte.“

Ztišila hlas, aby se přizpůsobila jeho důvěrnému tónu. „Jak se na vás dívám?“

„Stejně, jako jste se na mě dívala, když jsem měl projev.“

„Věnovala jsem vám zdvořilou pozornost.“

„Byla jste nepokrytě vyzývavá.“

„Dívala jsem se na vás úplně normálně.“

„Ale kdepak.“

„Ne že bych ustupovala vašim argumentům, plukovníku, ale jak jsem se podle vás na vás dívala?“

„Jako byste po čertech dobře věděla, že se stěží můžu soustředit na projev, když se musím dívat na vaše nohy.“

„Tu konkrétní židli u toho konkrétního stolu mi přidělili,“ odsekla. „Nevybrala jsem si ji proto, abyste na mě měl nerušený výhled.“

„Ale plně jste využila příležitosti.“

Neurčitě pokrčila rameny. „Vždycky sedím se zkříženýma nohama.“

„Na vysokých podpatcích?“

„Obvykle.“

„V krátké černé sukni?“

„Tak krátká zase není.“

„Dost na to, aby se má fantazie mohla vydat vzhůru k oblíbenému místečku.“

Předstírala pohoršení. „Hovoříte s dámou, plukovníku.“

„Jste dáma každým coulem.“

„Pod vaším pohledem se zrovna jako dáma necítím.“

„Dobře. Tak jak se na vás dívám? Jaké pocity ve vás můj pohled vyvolává?“

„Jako by byl horký letní večer a já byla kornout zmrzliny.“

Na několik vteřin je pohltilo sexuální dusno. Předklonil se a položil sklenici na konferenční stolek.

„Melino?“

„Hmm?“

„Budeme spolu spát?“

Šíp vzrušení zasáhl cíl a přiměl ji zadržet dech. „Musím myslet na svou pověst.“

„Já také.“

Tiše se zasmála. „Ale vy máte pověst postrachu dam.“

„A vy jste proslulá nepřístupností.“

Nepatrně zaváhala a pak odpověděla: „Ne.“ Zvolna vstala, několika kroky obešla stůl a zastavila se přímo před ním. „Zeptejte se na Melinu Lloydovou, koho chcete, a dozvíte se, že je impulzivní. Vždycky udělá to, co se jí v dané chvíli zdá správné.“

Seděl na podlaze a očima po ní beze spěchu přejížděl zdola nahoru. Chraptivě se zeptal: „Co se vám zdá správné?“

 

Dale Gordon neměl v bytě o mnoho tepleji, než bylo venku, ale když tentokrát vešel, působil pokoj obzvlášť zatuchle a stísněně. Původní garáže se stáními pro jednotlivá auta byly předělány na obytné prostory deset let před útokem na Pearl Harbor. Od té doby byly vylepšeny už jen nepatrně. Projevem modernizace byla okenní klimatizační jednotka, která vyfukovala v létě vlhký studený vzduch a v zimě vlhký teplý vzduch. Naneštěstí byla zabudovaná do jediného okna příbytku, což bylo hrubým porušením požárních předpisů. Navíc se tu dalo špatně větrat. Vzduch, který Dale Gordon hvízdavě nasával do hubeného hrudníku, byl těžký, hustý, a bylo ho málo.

Stáhl si tričko a odhodil je na úzkou neustlanou postel. Zabušil si rukama do kostnatého, téměř propadlého hrudníku, čímž setřel kapky potu rozeseté po bledé pokožce a vystupujících žebrech. Náhle ho zamrazilo, až se mu vztyčily jasně červené bradavky, obrostlé dlouhými, rovnými, světlými chlupy.

Pohyboval se po přecpané místnosti a s horečným spěchem rozsvěcel svíčky. Třesoucí se rukou přikládal kuchyňské zápalky ke knotům, které už zapaloval tolikrát, že byly pokryté tlustou vrstvou spáleniny. Měl ve zvyku využívat svíčky až do konce, dokud na nich zbýval nějaký vosk.

Teplem a kouřem z tolika plaménků se v pokoji udělalo ještě větší dusno, ale Dale Gordon ho necítil. Skopl z nohou gumové sandály a svlékl si kalhoty i prádlo.

Nahý klesl na kolena před primitivním oltářem. Při dopadu na holou betonovou podlahu mu zapraskaly kolenní čéšky. Dale Gordon to nevzal na vědomí. Nevnímal ani bolest. Měl pocit, jako by se v něm usídlili všichni démoni pekel, drásali mu životně důležité orgány a snažili se prodrat ven.

Čekal v autě, dokud se na příjezdové cestě hotelu Mansions znovu neobjevil lexus. Gillian Lloydová se vracela sama. Jela domů, ale před tím několik hodin smilnila. Vysoký, tmavý muž, vypadající jako Indián s nezvykle zářivýma modrýma očima, byl Dalu Gordonovi lhostejný. Nezajímalo ho, jak se jmenuje. Bylo mu jedno, kdo to je. Šlo jenom o to, co s ním Gillian dělala. Dale neměl žádnou vlastní sexuální zkušenost, podle které by mohl soudit. Přesto věděl, co muži a ženy provádějí, když se spolu ocitnou o samotě. Měl obrázky. Viděl filmy.

Pokaždé, když si v duchu představil Gillian při nestoudné předehře, když pomyslel na její půvabné údy ovinuté okolo muže, který se na ni vrhá jako říjící zvíře, přepadl ho nový záchvat neovladatelného pláče.

Setrvával v modlitbě před oltářem a hlasitě proléval slzy. Vzlyky otřásaly jeho hubeným trupem tak silně, že mu téměř chrastily kosti. Modlil se s upřímnou lítostí, protože nešlo jenom o Gillianin poklesek. Šlo také o něho. I on zklamal. Žalostně selhal.

Ale modlitby a doznání nestačí. Tak neskonalá vina se dá odčinit jedině trestem.

Nadzdvihl ubrus s třásněmi zakrývající prádelník, který mu sloužil jako oltář, a otevřel jednu ze tří zásuvek. Uvnitř našel kožené důtky s několika širokými řemínky. Pravou rukou sevřel rukojeť pokrytou skvrnami potu, pronesl rychlou modlitbu a potom se švihem přes rameno udeřil do zad. Bičoval se, dokud mu po ostře vystouplé páteři nezačala stékat krev.

Omdlel.

Konečně se pohnul a zjistil, že leží na zemi mezi cákanci krve, s koleny přitaženými k hrudníku. Třásl se. Ztuhle se zvedl a odpotácel do koupelny, kterou od zbytku místnosti odděloval jenom ošuntělý závěs. Dal si studenou sprchu. Neutřel se, vzal ručník, vrátil se k oltáři a pokusil se očistit z podlahy krvavé skvrny.

Nepořádek. Nadělal strašný nepořádek. Ale rudé pruhy, které teď rozmazával ručníkem, mu připomněly krev, kterou za něho na kříži prolil Ježíš. Věděl, že srovnávat se s ním je domýšlivé, ale přineslo mu to útěchu.

Bičování ovšem bylo jen první částí trestu. Ještě se musí vyzpovídat bratru Gabrielovi. Ať to bude sebevíc ponižující, musí mu říci, že on, Dale Gordon, zklamal jeho důvěru a selhal ve svém poslání.

V slzách se odebral k telefonu a uchopil sluchátko do bledé ruky. Děsil se, co přijde dál. Je pozdě. Možná by měl počkat do rána.

Ne, na denní době nezáleží. Bratr Gabriel nikdy nepolevuje v práci. Je neúnavný. Linky v Chrámu fungují dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Navíc mu bratr Gabriel nařídil, aby mu všechny dobré zprávy sdělil okamžitě. O špatných zprávách platí totéž.

Dale Gordon znal číslo zpaměti. Volal na ně ještě dnes ráno. To měl důvod k radosti. Telefonoval, aby ohlásil, že zdárně splnil svěřené poslání. Ach, jak byl na sebe hrdý!

A teď… tohle.

Srdce mu bolestivě bušilo o žebra. Ve sluchátku slyšel dutý pískavý zvuk, který oznamoval, že za chvíli dostane spojení. Po pěti zazvoněních někdo v sídle na vrcholku hory, daleko od zanedbaného obydlí Dala Gordona, zvedl telefon.

„Pokoj a láska. Co pro vás mohu udělat?“

 


 

 

KAPITOLA 5

 

Začínal sychravý, pochmurný den. Nízká teplota odpovídala ročnímu období, vzduch byl prosycený vlhkostí. Dale Gordon se koupal v potu. Odřeniny na zádech ho pod slanými potůčky pálily, ale on si toho nevšímal.

Beze strachu rázoval po chodníku jako voják. Dobrý a poslušný voják se soustředí na své poslání, ne na překážky, které se mu staví do cesty. Všude bylo ticho, ozýval se jen jeho trhaný dech. Nevnímal ho.

Neviděl na cestu. Svítil jen tenoučký srpek měsíce těsně nad západním obzorem. Do východu slunce zbývala ještě hodina. Přes panující přítmí ale Dale Gordon mířil bez zaváhání přímo k cíli. Znal cestu, přestože tu ještě nikdy nebyl.

Byl přesvědčen, že ho vede ruka Boží. Bratr Gabriel ho ujistil, že bude kráčet po cestě přímé a nesejde z ní. Jako vždy měl pravdu. Bratr Gabriel dokáže dělat zázraky. Může je vyvolat dokonce i ve své nepřítomnosti, pouhou silou ducha. Neopomněl ani umlčet psy v sousedství.

Dale Gordon si nepoznamenal její adresu, protože ji znal zpaměti. Upřeně hleděl přímo před sebe, dokud se nedostal na úroveň jejího domu. Potom provedl pomalý vojenský obrat a zastavil se tváří v tvář průčelí.
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